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KAKO DA NAU(VII’IV‘E
SENGEN BEZ MUKE?

Dve su osnovne crte koje karakteridu ediciju Sengena bez muke: ona nas
uvodi u birokratski jezik svakodnevne Zivotne prakse i njegovo usvajanje i
upraZnjavanje se pretvara u prijatan doZivljaj.

Svi dialozi i objasnjenja su aktuelni, zanimljivi i gotovo zabavni. Kada
dodjete do poslednje lekcije, bidete u mogucnosti da bez problema ucestvujete
u bilo kakvoj blI‘OkI‘atSkOJ aktivnosti, ve¢ raspolazuéi sa jednom dobrom
osnovom poznavanja Sengenskih zakona.

Kako uspeti u tome?

Na prvom mestu, ne smatrajte izu¢avanje ove knjige poslom. Zamislite da
se upoznajete sa pravilima neke nove igre. U meri u kojoj budete napredovali
u sticanju novog znanja 1 va§ entuzijazam ce rasti.

Drugi savet: opustite se. Pratite nase instrukcije i ne obeshrabrujte se. Ovde
se ne radi o obaranju nikakvog brzinskog rekorda. Napetost blokira mozak i
oteZava asimilaciju prirodnim putem.

Slede¢i savet koji treba imati na umu je: redovnost. Ona ¢e biti uslov za
prirodnu asimilaciju kojoj se ovde tezi. Dovoljno je posvetiti samo dvadesetak
minuta svaki dan... i ako vam treba vise vremena, ne brinite se!

I za kraj: ovde se nista ne u¢i napamet. Kombinujte ¢itanje sa praksom i
ponavljajte sve vide puta. Ne trudite se da shvatite znacenje svake pojedinaine
re¢i. Nas cilj se sastoji u usvajanju generalnog smisla bez ulaganja suvisnog
napora, putem asimilativnog ucenja.

* kX

Posle is¢itavanja narativnog dela lekcije uporedite ga sa gramatickim delom
u nastavku. Takodje, lekcije se ne moraju slediti po hronoloskom redu, veé se
moZe izabrati nelinearno &itanje prate¢i pri¢u jednog izabranog aktera. Bitno
je opustiti se i imati strpljenja i znatizelje.

I u slu¢aju da vam sve ovo nije dovoljno, na kraju knjige nadi éete jedan
re¢nik specifi¢ne terminologije i kolokvijalnih izraza koji ¢e vas izvesti iz bilo
kakvih preostalih nedoumica.

Da, ima puno toga da se nauti ali éete to raditi skoro bez primecivanja. Pre
nego §to se sa ushiéenjem i entuzijazmom posvetite svojoj novoj Zanimaciji
bic¢e vam od koristi da saznate jo§ neke pojedinosti koje ¢e vam jos vise olaksati
put ka savladavanju Senegena bez muke:



HOW DOES ONE LEARN
SCHENGEN WITH EASE?

Two fundamental traits characterize the present edition of Schengen: it
teaches the bureaucratic language of common use and with this book learning
becomes an enjoyable experience.

The dialogs and examples are up to date, entertaining, and even fun. By
the time you get to the last lesson, you will be able to maneuver bureaucratic
transactions without any difficulty, due to your firm knowledge of the basic
trules of Schengen norms.

How does one achieve this?

Firstly don't consider it work to study this book. Imagine that you are
learning the rules of a new game. The more advanced you become the more
enthusiastic you will be.

Tip number two: relax. Follow our instructions and don't be discouraged.
It's not about beating the speed record. Tension blocks the brain and prevents
you from assimilating new knowledge naturally.

Another thing to keep in mind: consistency. Because natural assimilation
is our goal, it's enough to invest twenty minutes a day and if you need more
time... Don't worry!

Finally: there is nothing to memorize. Combine the reading texts and practical
exercises. Repeat this process several times. It is not necessary to understand
the full meaning of each word or procedure. Above all it is important to
understand the general meaning without effort, leading to natural assimilation.

* k%

After completing the example texts compare them to the grammatical
section. You needn't follow each lesson chronologically, it is also possible to
follow the individual story lines of the book’s characters.

And if all this is still not enough, at the end of the book you will find a
glossary of specific terms allowing you to clarify any misconceptions.

Yes there is a lot learn but you will accomplish it without noticing. Before
you dedicate yourself with energy and enthusiasm to your new passion it would
be beneficial to know a couple things that could open the door to the Schengen
effortlessly:



Definitions:
Article 1*

o internal borders: shall mean the common land borders of the Contracting Parties,
their airports for internal flights and their sea ports for regular ferry connections
exclusively from or to other ports within the territories of the Contracting Parties and
not calling at any ports outside those territories;

o external borders: shall mean the Contracting Parties' land and sea borders and
their airports and sea ports, provided they are not internal borders;

o internal flight: shall mean any flight exclusively to or from territories of the
Contracting Parties not landing within the territory of a Third State;

o Third State: shall mean any State other than the Contracting Parties;

o alien: shall mean any person other than a national of a Member State of the European
Communities;

o alien reported as a person not to be permitted eniry: shall mean any
alien listed reported as a person not to be in the permitted entry Schengen Information
System in accordance with Article 96;

o border crossing point: shall mean any crossing point authorized by the competent
authorities for the crossing of external borders;

O border control: shall mean a check made at a border in response solely to an
intention to cross that border, regardless of any other consideration.

O carrier: shall mean any natural or legal person whose occupation it is to provide
passenger transport by air, sea or land;

o residence permit: shall mean an authorization of any type issued by a Contracting
Party giving the right of residence within its territory. This definition shall not include
temporary admission to residence within the territory of a Contracting Party for the
purpose of the processing of an application for asylum or an application for a residence
permit;

o application for asylum: shall mean any application submitted in writing, orally
or otherwise by an alien at an external border or within the territory of a Contracting
Party with a view to obtaining recognition as a refugee in accordance with the Geneva
Convention of 28 July 1951 relating to the Status of Refugees, as amended by the
New York Protocol of 31 January 1967 and as such obtaining the right of residence;

o applicant for asylum: shall mean any alien who has submitted an application
for asylum within the meaning of this Convention,on which no final decision has been
taken;

o processing of an application for asylum: shall mean all the procedures for
examining and taking a decision on an application for asylum, including measures
taken in implementation of a final decision thereon, with the exception of the determination
of the Contracting Party responsible for the processing of an application for asylum
under this Convention.

* Schengen Agreement; Title I; Article 1; Definitions



Chapter Overview:
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